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the word was rendered this way because it is often used to describe
foods in Greck.>3 Beare pointe out this same fact, though he maintains
that the passago does not altogethar lose the idea of "gtﬂ.‘l.eless.'ﬂ_‘
In his translation he renders the word as "umontanﬂnated."s 5 Bigg,
however, believes that the word must bs taken as "guileless® and not in
the sense of "unaxdul‘I;arated."56

2019 g Sid ouvelShaw desg s ™if, mindful of God® The KIV
Tenders tho word as "conscience.” This is another example of the dif-
ficulty of translating certain passages, WVand prefers the meaning
"oonsolousness" of God rather than the word "conscience.">! Selwynm,
however, takes it in the sense of "conscience." He feels this is being
more consistent with the New Testament, which usually uses the word :I.n
this "almost technical meaning." ‘It is used this way in 1 Peter 3:16,
a 8180.58 His arguments are very convincing.

3t1 "o that some « « » may be won without a word by the behavior
of their wives,? He:l’.'e the translator has the difficulty whether to
render the mrddgk_ﬂ__}_ as "a word," meaning "the silent testimony of
Ohristien 14fe and character,”™° or as "the word," referring specifically
to ths Tiord of the Gospel, as the KJV seems to imply by its rendering

53K’e:l.gle, Ope cit., pe LB,
eare, ope cite, pPe 89

ssIbd.d., Pe 876

6 Bigg, ope. cit.; Pe- 126.

57E'and, Ope cit., p. 80.

58591:yn, SPe cite, pP. 176-78.

59Beare, ODe Cit., Pe 128,
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the word in this way. The Oreck word, though used without an article,
wuld in itself not be of conclusive proof elther way.
3:15. "Alvays bs prepared to make a defense to amyons who calls you
%o account,” The RSV rendering here suggests somewhat of a formal,
perhaps even an official swmons to defend onme's faith, Beare would

Tl
support; this rendering for he believes that both g7o)oj¢ and wevTt 7i
M A oppv have the force of a formal sumons suchasthntin
eom.Go But both B:u.ggsél and S ...elméz point out that ) can

be taken either in a formal or infarmal se_nsa.63 Thus more meaning
might be had from the JKV rendering, "and be ready always to give an
answer to every man tihat asketh you a reason.®

3120 2N mverSionws Andas  EMu0 Thed €5 écalb’ .
This is, as the commentators indicate, a difficult passage from which
to derive the true meaning. The word STEQw7hug 6an mean an “appeal,
@ request, & petition,* which is the sense in which the RSV renders i%,
"ut as an appeal to God for a clear conscience.” This is also the
sense in which Beare takes it, referring it to a prayer to God made by
the convert in the baptismal rituals he admits, however, that this mean=

ing is not absolutely aure.&‘ Or as B:lgg65 and vz'and66 prefer, it could

&Beare. ﬂ. gﬂ.’ p. 138.

S2p108, ope cites pe 158
625311!:.‘;!!:, gg. giﬁ., Pe 193¢
631544, pp. 193, 10ke
6bliezm-e,, Ope citey Pe 1T
653:&5. 2. citey Pe 165

661{8::1, -OPs ST, cite, Pe 102,
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refor to the questions or demands mde of the conmvert at baptisn.
Or it could mean a "pledge," "a pledge to maintain a good conscience,"
which is, as Beare pointz ou% a possib:l.litv.67 Selwyn takes it in the
sense of Upledge,”® This seems to be the wey the XJV takes it, "but
the answer of 2 good conscience toward Gods" Or still again it could
mean, as Thayer holds, "earnest secking, le.ce, a craving, an intense
desirg,” The matter is further complicated by ths problem as to what
the phrase .&’2.. éﬁé ; ' ghould be asaoc:la'l'ed.69 This is another ex=
ample of the tranglator's dilemma,
L115 "But Iob nome of you suffer as ¢ « « 2 nischicf=malier,?

Here is another good oxample of the difficulty of getting at the pre=
cise mosning of the original. Beare points out that the word

olgcg; s 5 is 2 word invented Ty the writer himselfj it is no%
used in any other place, Beare takes it in the sense of "revolutionary
activitg,1™0 In his translation he renders the vord as "agltetor.n’t
Bige gives a very nice sumary on the possible weanings of the ward.
Heo points out that the word could indicate such things as meddling with
things that belong to other people, @ege, money, or pecple's affairs in
general., This latier is the sense in which the KJV takes it, "as a
busybody in cther men's matbers." " Or it could refer to unbecoming life

as a citizen or as a Ohristianj Bigg feels that this last sense is best

673951'3’ ﬂb _G_ﬂib_.,.p. 11[9-

Psetum, op. site, ve 205,
Otbayer, ope cites pe 220,
TOBEB!'G, 22- E:‘TE" Pe 167.

nIhid.,' Pe 163, -
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Or poscibily 2 combination of the lnst.twe thou:;h‘bn.n Tims tho trange
lator has a very difficult task in trying to render this word in his
native language.

535 Wbs subjeot o the clders." Tho question arises whather the
word 7R3 JE@E[E used in this pascage denotes clders in regard to
function or age. As Bigg poinds cub, the word itself cen refer to both
aspm’.‘.t:a.'JF3 The 5V Wy its translation more resdily suggests the word
in its scnse of fumclion, whereas the KJVis "unto tho elder™ suggests
the thought of agee in 5il it 1o genorally asreed that the sams word
refers to the word in its sonse of function, Zece, to the leaders of tha
churche Though 'r.’;-zucl?h and '-:iuest'?s take the word in 5:5 to refer tothe
loadars, Biga™ and Seluyn take it %o refer to the oldst zen in gensral.
Selwyn fecls that it is a natural or logical nwogression of thought to
procoed from tho leaders ia 5:1 to the older men in general in 5:5-77

529 £E|0L47 @-‘?_ E;Ia"ﬁ:,:_: Hore is an exouple where it is hard
W Wrenslato withoub at tho same time being interpretative, Bigs points
out that al times the article in Groeck can be uscd with Z&{rm to
denote faith as o virtus or quality. Ab other times, ho obssrves, the
piraso "ths falth" can refer toc doctrines, Bigg fecls that the adjective

TZBigg, Uoe Cite , Pe LT7=T79
nnigg, Ope Clbey Do 190,
Miand, ope eit., pe 12
Tivucst, ope cibey Do 126
76}35;;{;, Ops Cllsy De 190.

WSe'.Lﬂyn, ODe 22&- s Pe 233.
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d_‘_fgggzi argues for the meaning of faith here in the sense of doctrinas.?a
- Wuest, however, inclines toward the meaning of the word here as a vire
‘h:.w The KJV rendering, "stedfast in the faith," seems to indicats
faith in the sense of docirine, The RSV rendering, "firm in your faith,"
seems 0 be open to elther interpretatione

7e'Bigg, OPe Cite, Dpe 193=9ke
?9711!08"5. OPe E_j;'_bo. Pe 130,




CHAPTER III

M\TTERS INVOLVING POINTS OF STYLE
AND ACCURACY

In this chapter an examination will be made of the style and
1iteral accuracy of the RSVe In these instances no serious matter of
meaning or interpretation is involved, Instead it will be an overview
to see how trus to the Greck text the RSV is,

Instances Vhere the RSV is Superior or Outstanding

Instances Vhers the RSV is lore Accurate in Translation

2120 i g,'eﬁ 4721-10417'!5 A‘ﬂ\ LeAdd Iﬂd’ggug/ éﬁgg_ﬂ_rg_"’f s P

vhen you do wrong and are beaten for it you take it patiently."” The
KJV by contrast renders the passage "if, when ye be bufféted for your
| faults, yo shall take it patiently.” Here the RSV brings out much better
' the mature of the participle aﬂﬁa;’aﬂ’:s. This, of course, is not
| ,
|

a serious criticism of the KJV, but it does show the RSV's concern for
accuracy of translation at this point.

Ls11 ;‘i_éo-n/ )3 &_ﬂ_}_ﬁ_@%_ "To him belong
glory and dominion," It is closer to the original when the RSV transe
J@tuthmbum'hﬂuﬁnmmhtbmmm
it as a subjunctive, "to whom be praise and dominion." The Expositor's

i | g
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points out that the "insertion of £771% changes the doxology to a
statement of fact. o . J"°
535b "God opposes the proud, bub gives grace to the mble." The
RSV's rendering of the word _é_%:_ as "but” brings out the contrast be=
tween the two facts of the sentence much more directly. The KJV's
rendering of the word as simply "and® is not quite so forceful.

The RSV's use of lore ibdern Words

In many cases the KJV contains words which are no longer in use ;
or which, through the passing of tho many ycars g:lme it was composed,
have changed their meaning or commotation. Thus, as a result when these
words are read by the average reader, either they are not understood at
all, or a completely differcnt impression is reccived because of the
change, The RSV strives to make the language of its translation core
respond with that which the person of today is acquaintedy it strives
to use the modern idiom, The following instances will illustrate this.

1:12 "through the Holy Spirit sent from heaven." Instead of call-
ing the third person of the Holy Trinity the "Holy Ghost" as the KJV
does, the RSV translators have changed this to the simpler, "Holy Spir:_l.t."
The word "ghost" had a proper usage in the days of the KJV translators,
but today the word has too maw conmotations that tend to detract from

a. H, A, Hart, The gitor's Greek Testament The First Epistle
eneral of Peter, . Nob %mmm ﬁiai"hg;n'—: e Do

'FMQ Company, 1951), 7: T3
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the sacrednsss of the third person, The rendering of the term as
"Holy Spirit" avoids this.2 |
1815 44/ g&rﬂ' é;tl.dl eV ﬂ‘d’rj{, Mééi’r'; ke y/,’z/;re 3 |
A word that is used quite frequently in the New Testament is the word
dud7729 s Tt is used six times in First Peter alme. Each time 4n
First Peter the word is translated in the KJV as "conversation.” As
Beare points out, the word is used of 1life in public, or more exactly,
"life in relation to otlm's."B In the seventeenth contury when the KJV

was made, the word "conversation" had this commotation, but the word

today is mo longer used this way, The dictionary terms as "archaic®
this use of the \'.ord.h Today the word is used exclusively of speaking
or tallcing with another person. In First Poter the Greek word is used
in tho following passages: 1:15 (translated as Yconduct®)s 1518 (trans-
lated as “wayst); 2312 (translated as Yeonduct®)s 3:1,2,16 (translated
ag "behavior®), .

1:16b In the KJV this passage presents quite a formidable thought
by its rendering, "from your vain conversation received by tradition
from your fathers,” especially to a child or to a person unacquainted
with the style of the XKJV. The last six words of the KJV citation given
above are the translation of only one Greek Word, Zafu«7egd 3 7aik
There is no one English word ﬂxatwﬂl\giwth exact meaning of this

2
Cf, Luther A. Welgle, Chairman, An Introduction to the Revised
Standard Version of the O1d Testement "Dy members of the Hevision
U%ﬁ;}iﬁe’."‘(ﬁoﬁ'ﬁo‘,"ﬂw York, ¢ ‘Thomas Nelson & Sons, c. 1952),
DPs 1Og

Jhancis Tiright Beare, The First Epistle of Peter (Oxfords Basil
Blackwell, 1947), o 72 IS R = ==

hﬂ.‘he American Coll Dicti Clarence L. Barnbart, editor
(New Yorki— Tandon Touser s T0%3), & 265,

»
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Grock word, The RSV has the much clearer "from the futile ways ine
horited from your fathers." Thus the whole passage is more understand=
able and readable,

2:ly "Coma to him, to that living stone, rejected by men." In 237
is found the phrase "The very stons which the builders rejected.” In
both instances the RSV renders the word 3.17’0&" fg&sﬂg)zéw
(e foli terdr ) as vrejected," vhereas the XJV has "disallowed." Here
again tho RSV uses a ruch simpler word, & word with which all pecople
are familiar, Ths word "disallowed" is a word that is not often used
in today's language. Hary vould not be conversant with its meaning,

286 "and he who believes in him will not be put to shame." This
is a more modern rendering of the verb laTdir Xy ©s than the EJV's
"bo confounded,® Again, the use of M"oconfound" in "’Ghé sense of putting

to shamo is termed as warchaic" by the Dmtionary‘.s

29 éﬁzg__{é_. o o AdoS EAS Treymoligrs "But you eve l
o o o God's own people.” The KIV has "But ye are . « » 2 peculiar
people,” Though the word "peculiar® hag tho meaning of "ona's own,"
yet the comotation that this word has today, especislly in colioguisl
English, would make its use here inadvisable, Neither the ESV nor the
KJV renderinz is exactly literal according to the texts The RSV trans—
lators make note of this by putting in a footnote the rendering, ®"a"
pecrle for his possession.” In the margin ¢he KJV also has "a purchased
peoples” . The RSV's use here of 104d's" while not in the text. is im=-

plieds

*Itdde, e 25k
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2:12 "Maintain good conduct among the Gentiles." The RSV's
rendering of the adjective ﬁﬁh,l’ as "good" in thiw passage is a more
modern rendering than the KJV's rendering of it as "honest." Today the
word "honest" is used in a narrower sensc o0 express "gonmuinencss, or
freedom from frawd or deception.” It is generally not used in as wids
a gense as the word AuAss would be.

2118 "mot only to the kind and gentle bub also to the overbearing.”
Here again the rendering of T Ks Ala'a's as "overbearing” is more under=
standable than the KIVIs "forverd." This is a very infrequently used
word by most people. In reading this passage for themselves or hearing
it read in church, they would be able to derive its meaning only from
its context,

232 "He Hirself bore our sins." For the vord "bore® the KJV
hag "bare” which the dictionary terns as "archa:lc."6

333 “Let nol jours be the outward adorming with braiding of hair,®
Here too the RSV has chosen & term vhich is commonly used in every house=
hold and wonld be readily understood by all. The KJV rendering as
"plaiting of hair® is not so obvious in meaning.

33k By contrast the women are acmonished, "but let it be the hidden
person of the heart." The RSV rendering of Zvdeyzes 88 "person® is
clearer and actually more accurate to the meaning of the text than the
KJVis "man,®* Thayer gives as the first meaning for the word "a human
being, whether male or female,"' Beare in his coments under this verse

GM-’ Pe 9%

TJoseph Benry ru:l.eon of the Nor Tostament
aﬂmtod od:lt:!.om Now !’ch ‘American Book
J » © 1889), pe Ub. !

NEREE =l = fsl
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points out that the word could be translated as "character' or "pere
sma'uty."e

The verse continues with the phrase e/ 7o Jéﬁ@?’w 727
Teddes ful AouXesd  Fueopdlps. ™is is a d::ﬂeu:.f. phrase to put
into good Englishe The RSV has "with the imperishable jewel of a gentle
and quiet spirite" This is a more lucid translation than the KJV's
"in that vwhich is not corruptible, even the ornament of a meek and quiet
epirit." Beare’ and Biggl® point out that the word 3ddd o7 should
be taken here as a noun rather than as an adjectives Both RSV and KJV
add a word which is not actually in the text, but which is almost im=
perative for an understanding or clear translation. Here is an emp].e,
Yoo, of the difficulty that a translator has in putting the thought of
one language into another and retain both accuracy and good idiomatic
style.

338 "Have unity of spirit, sympathy, love of the brethren, a
tender heart and 2 hmble mind," The RSV rendering, "a tender heart”
for the Greek g7 TAivfs_ 18 & mre mdem rendering than the KJV's
Upitiful."” The word "pitiful" no longer is so commonly used to express
the thought of compassione It is more often used in the sense of "de-
plorable, lamentahle," often with the flavor of disdain cormected with
it. Wuest goes so far as to describe this use of the word as “obsoclste

aBeare, Ope 2!._?.' Pe 129
91vad.

1034y, Charles Bigg, A Critical m%mm
es of St. Peter and 5T, Jude, . Commen=
%o ¥ion; Edinburghs T

. & I. Clark, I965), Pe 1520
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Eglish™ L 4t any rate, the RSV loaves no question as to what the
wrd means,

3111 "Lot him turn away from evil.” Again the RSV's translation
of the Greecl verb ZA-A,«d7, at this point is more readily understood
than the KJV's "aschew™ which 1s no lonzer in common usage by most
people,

331l ™let him seck poace and pursue it." The samo holds trus here
conoerning the word ., ¢ ¢77,) which the KJV renders as "ensue."

3:y "Bub even if you do suffer for rightemousnesst sale" is an
improvemont over the XJV's "Bub and if . + « % for the Greek phrase

3120 "During the building of the ark® is better than "while the
ark was & preparing® of the KJV. The KJV's rendering is not often found
anymore in ordinary usagos - _

»A 4 hy _é&:;_ T Tz YIU TR 45l ALTTIgEs « o
i dyacleivees Tnrel Xoiripis This is in exoeedingly diz-
ficult vorss to translate and also to interprete First of all there is
& variant reading involved, :..&_ (dative), in place of _0‘_._‘_ (momina=-
tive)e The different cases :l.:wolved would mean different antecedents
of the relative promoune Then, too, the metaphor which Peter is using
here is not altogether clear. The KJIV gives a very heavy or difficulte

Uxennsth S, Wuost, First Peter in the Greek New Testament for the
hReader (m%ﬁ'mm.
9 Pe

nLnthorA. Wedgle, Chairman, An Introduotion to the Revised Stand-
ard Version of the New Test-ment by the Hembers of the Hevision Com=
mittee (UsSehet NePey Cs > Pe 55. The Introduction makes mention

of this change, giving, hmrever, different illustrations,
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Weunderstand translation of this passage. It has "The like figure
vheremto oven baptism doth dloo now save us e o o by the reswrrection
of Josus Christe? Tiuchei-l.aarer is the RSV tranﬂation, "B!pti.m;
which corresponds to this, now savea you ¢ « ¢ through the resurrection
of Jesus Olxist,” This at onoe makes sense to the reader and gives tho
Passage meaning, The RSV tekes J,7{7u7. as an apposite of Guzz7igus

bsS %eho 13 ready to judge the 1living and the dead,® For the
wrd Tiving? (/7 V78S ) the KIV has "quick," Today the word is
used to mean #rapdd" or "swlft," which would be another source of cone
fusion or puzzlemont to one unacquainted with the fact that the word
Wag once used tn moan the living." Both the American Gollege Dipe
taonary® and Waost™ deolere that this word is archais and chsolates

428 "ibove all hold unfailing your love for ons another, since
dove covers a multitude of sinse.®™ In both instances this passage,
whereth?RSVusestlnmdﬂlm“!aaapranslaﬂonofﬂaﬂmekM

‘ &’F(ﬂo_. the KJV uses tho word "charity." Todsy when pecple speak

or think of charity they usually think of giving alms or doing Somoe=
thing to help someone poorer than thaye It does mot indicate what the
Greek word Jkd’Zﬁ; impliese

S2l; The same change occurs in this passage where we have "Greet
omamtherﬂthtmussofmﬂinplaceofﬂmmh'uuot
charity,”

s Anerican Oollege Distionary, pe 993
Ustucst, ope oites Pe 1136
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Instances in Which the RSV is lore Exact and Literal
Than the Corresponding KJV Rendering, but Which
Involve no Great Significance

lost of the examples cited will be only of very small import, but
they are cited as an illustration that the RSV was very conscious cf ree
maining as accurate and true to the text as possible,

74
1:18 éddg Tors up/m 1-1, k(;reb. The RSV correctly
Y

renders the 4 as "or" over against the KJV rendering as "and," But
the KJV should not be oriticized too severely for this since it may only
be a method or style of translation.

V22 £y 7 OTateh  7hs JAnGei4s s "y your obediense
to the truth," The mwmfmofmm
the KJV makes it a participle, "in obeying the truth.®

2113 @'a_v‘,_ _gt’__ V4o wm’vh A'n,rg $ "to every human institutions"
The RSV retains the adjective as the Greex has ite It should be noted
that in a footnote to this passage the revisers sugzest this passage
could be rendered with a slightly different meaning, "every institution
ordained for men."

3002 g oTa aiTo)_ gr5  Jonaiv 40Tivs "And his ears are
open to their prayer.” The RSV retains the singular of S/ 4riv ,
while XIV puts the word into the plural.

3116 gyve/Sha .":,Kawﬁ.s M‘L_{_S "And keep your conscience
olear," Beare points out that the adjective should be regarded as a
predicats accusative which completes the noun but does not qualify it

m.ls Thus Beere would agres vith the RSV rendering. KJV has

Vpeare, ope cite, Bo 139



